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Bu ders, ¢evirmenleri yapay zeka hakkinda bilgilendirme ve ¢eviri siireglerinde
DERSIN [CERIGi: ur€tIC| yapay zeka qraglarlndar.l etik ve dogru bir sekilde istifade etmelerini
saglayacak konular1 icermektedir.
ggH'I?EETS This course includes topics that inform translators about artificial intelligence
' (Al) and enable them to use generative Al tools ethically and accurately during
translation processes.
Bu dersin temel amaci, 6grencilere yapay zeka (YZ) ve tretken dil modellerinin
. (LLM) calisma mantigini, geviri siireglerindeki roliinii ve etik boyutlarini
DERSIN kapsaml1 bir sekilde tanitmakt
AMACLAR' apsamill DIr $eKi1lde tanitmakxtir.
The primary objective of this course is to provide students with a comprehensive
COURSE 2 . e . . )
OBJECTIVES: understanding of the working principles, roles, and ethical dimensions of

artificial intelligence (Al) and generative language models (LLMs) in
translation processes.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilarr):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1

LO-1:

Yapay zeka modellerinin (LLM) temel ¢alisma mantigini, ¢evirideki roliinii ve
geleneksel geviri araglarindan (sozliikler vb.) farkini kavrar.

Comprehend the basic logic of Al models (LLMSs), their role in translation, and their
differences from traditional translation tools.

3,5




Farkli metin tiirleri (hukuki, edebi, teknik) i¢in dogru “komut istemi” (prompt)
OC-2 |olusturarak yapay zekay1 bir yardime1 ¢evirmen olarak yonlendirir.

3,4,7
LO-2: |Guide Al as a co-translator by creating appropriate “prompts” for different text types
such as legal, literary, and technical.

Yapay zeka tarafindan tiretilen Arapca-Turkge cevirileri dilbilgisi (sarf/nahiv),
terminoloji ve akicilik agisindan denetleyerek diizeltir (Post-Editing); insan
cevirilerindeki hata ve eksiklikleri tespit edip iyilestirmek i¢in de yapay zeka

0G-3 aracglarim yetkinlikle kullanir.

3,4,5,7

LO-3: Audit and post-edit Al-generated Arabic-Turkish translations regarding grammar,

terminology, and fluency; and utilize Al tools to identify and correct errors in human
translations.

Yapay zeka sistemlerinin iirettigi “haliisinasyonlar1” (uydurma bilgileri), kulttrel
OC-4 |uyumsuzluklar1 ve baglam hatalarini tespit eder.

3,457
LO-4: |Identify “hallucinations” (fabricated info), cultural mismatches, and context errors
generated by Al systems.

Ceviri sektoriinde yapay zeka kullanimini; veri gizliligi, telif haklar1 ve kiiltiirel/dini
OC-5 |hassasiyetlerin aktarimi agisindan etik gergevede degerlendirir.

3,4,7
LO-5: |Evaluate the use of Al in the translation sector within an ethical framework regarding
data privacy, copyright, and the transfer of cultural/religious sensitivities.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Smav, 2: S6zlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIiES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Application etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Dersin tanitim1. Yapay Zeka, Makine Cevirisi ve Uretici YZ Farklar
Introduction to the course. Differences Between Al, Machine Translation, and Generative
Al

Geleneksel ceviri teknolojileri ile yeni nesil yapay zeka asistanlar1 arasindaki farklarin ve
dersin kapsaminin tartisilmasi.

Discussion on the differences between traditional translation technologies and new
generation Al assistants and the scope of the course.

Anlatim, Tartigma, Soru-Cevap
Lecture, Discussion, Q&A

Yapay Zeka Etigi ve Hukuki Sorumluluklar (Gizlilik, Telif, Onyargr)
Al Ethics and Legal Responsibilities (Privacy, Copyright, Bias)

Veri gizliligi, telif haklar1 ve algoritmik dnyargi konularinin ¢eviri sektorii baglaminda
incelenmesi.

Examination of data privacy, copyright, and algorithmic bias issues within the context of
the translation industry.

Anlatim, Vaka Analizi, Tartisma
Lecture, Case Study, Discussion

Komutsuz (Zero-shot) Ceviri Performanslarimin Karsilastirilmasi
Comparison of Zero-shot Translation Performances

Teknik ve edebi metinlerin DeepL, ChatGPT, Gemini, Claude ve NotebookLM ile
komutsuz ¢evirisi ve ham ¢ikt1 analizi.

Zero-shot translation and raw output analysis of technical and literary texts using DeepL,
ChatGPT, Gemini, Claude and NotebookLM.

Anlatim, Uygulama, Karsilastirma
Lecture, Practice, Comparison

stem (Prompt) Miihendisligine Giris ve Haliisinasyon Farkindahg
Introduction to Prompt Engineering and Hallucination Awareness

Etkili prompt yazma teknikleri ve YZ’nin tirettigi ‘uydurma’ bilgileri (hallsinasyon) tespit
etme yontemleri.

Techniques for writing effective prompts and methods for detecting ‘fabricated’
information (hallucinations) produced by Al.

Anlatim, Alistirma, Analiz
Lecture, Exercises, Analysis

Baglam Odakh Terminoloji Yonetimi ve Tutarhhk
Context-Oriented Terminology Management and Consistency

YZ araglari ile teknik metinlerden terim listesi ¢ikarma ve terminoloji destekli ¢eviri
uygulamalar1 (ChatGPT-Gemini-Claude-NotebookLM).

3




Terminology extraction from technical texts and terminology-supported translation
practices using Al tools (ChatGPT-Gemini-Claude-NotebookLM).

Anlatim, Uygulama,
Lecture, Practice,

Teknik Metin Cevirisi ve Keskinlik Odakh Yaklasim
Technical Text Translation and Accuracy-Focused Approach

Kullanim kilavuzlar1 ve teknik verilerin format bozulmadan ve anlam kesinligi korunarak
cevrilmesi.

Translation of user manuals and technical data without formatting loss and maintaining
semantic accuracy.

Uygulama, Alistirma, Degerlendirme
Practice, Exercises, Evaluation

Akademik Metin Cevirisi ve Literatiir Taramas1 Entegrasyonu
Academic Text Translation and Literature Review Integration

Makale 6zeti (abstract) cevirisi ve akademik dilin YZ (ChatGPT-Gemini-Claude-
NotebookL M) ile diizenlenmesi.

Abstract translation and editing academic language with Al (ChatGPT-Gemini-Claude-
NotebookLM).

Anlatim, Uygulama, Yazma
Lecture, Practice, Writing

Ara Sinav
Mid-term Exam

Sosyal Bilimler ve Medya Metinleri Cevirisi
Translation of Social Sciences and Media Texts

Haber metinlerinde ve sosyal bilimler alaninda baglam, ton ve kiiltiirel 6gelerin YZ ile
aktarimu.
Transfer of context, tone, and cultural elements in news texts and social sciences using Al.

Anlatim, Uygulama, Tartigma
Lecture, Practice, Discussion

10:

Edebi Ceviri ve Uslup Uyarlamas: (Pastiche)
Literary Translation and Style Adaptation (Pastiche)

Hikaye cevirisinde yazar iislubunun taklit edilmesi ve yaratici yazarlik yeteneklerinin YZ
ile desteklenmesi.
Imitating author style in story translation and supporting creative writing skills with Al.

Uygulama, Yaratici1 Yazma, Tartigma
Practice, Creative Writing, Discussion

11:

Yaratic1 Reklam Cevirisi ve Yerellestirme (Transcreation)
Creative Advertising Translation and Localization (Transcreation)




Slogan ve pazarlama metinlerinin hedef kiiltiir ve kitleye gore yeniden yaratimi
siire¢lerinde YZ kullanima.

Use of Al in the processes of re-creating slogans and marketing texts according to the
target culture and audience.

Anlatim, Grup Caligmasi, Uygulama
Lecture, Group Work, Practice

12: Kilturel Ogelerin, Deyimlerin ve Geleneklerin Cevirisi
Translation of Cultural Items, Idioms, and Traditions
Klture 6zgu 6gelerin (realia), atasozlerinin ve geleneksel motiflerin YZ ile gevirisinde
strateji belirleme.
Determining strategies for translating culture-specific items (realia), proverbs, and
traditional motifs with Al.
Uygulama, Kiiltiirel Analiz, Tartigma
Practice, Cultural Analysis, Discussion
13: Atolye: Kisisellestirilmis Ceviri Asistam1 Tasarimi
Workshop: Designing a Personalized Translation Assistant
Ogrencilerin final projesi i¢in kendi 6zel ¢eviri asistanlarin1 (GPTs) kurgulamalari ve test
etmeleri.
Students designing and testing their own custom translation assistants (GPTs) for the final
project.
Atolye, Tasarim, Uygulama
Workshop, Design, Practice
14: Final Projesi: Grup Sunumlari - |
Final Project: Group Presentations - |
Ogrenci gruplarinin YZ destekli ceviri projelerini ve gelistirdikleri asistanlari sinifa
sunmalart.
Student groups presenting their Al-assisted translation projects and developed assistants
to the class.
Sunum, Akran Degerlendirmesi
Presentation, Peer Review
15: Final Projesi: Grup Sunumlari - II ve Genel Degerlendirme
Final Project: Group Presentations - 11 and General Review
Kalan gruplarin sunumlari ve dénem boyu edinilen kazanimlarin genel tartismasi.
Presentations of remaining groups and general discussion of the outcomes gained
throughout the semester.
Sunum, Tartigma
Presentation, Discussion
16: Yariyll Sonu Sinavi

Final Exam




Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Igerikler uygulamali olacak sekilde egitimci tarafindan hazirlanmaktadur.
Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
. . Ara Siav 0
DEGERLENDIRME Midterm Exam ! %25
SISTEMI: —
EVALUATION SYSTEM: Odev 0
. 1 %25
Assignment
Yariyll Sonu Sinavi 1 %50

Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




